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AN EARLY TRANSLATION OF GOETHE'S 'TASSO.' 
CHARLES DES VCEUX, afterwards Sir Charles Des Vceux, whose 
translation of Tasso forms the subject of the present paper, was one 
of the many young Englishmen whom the fame of Goethe attracted 
to Weimar at the beginning of last century. Born in 1802, he was 
descended from a distinguished Irish family. He matriculated at 
Oriel College, Oxford, on Feb. 8, 1821; in Michaelmas Term, 1824, he 
took a second class in classics, and was admitted to the degree of B.A. 
on Nov. 17, 1825. He was entered that same year at Lincoln's Inn. 
In 1826 he went to Weimar, where he spent some time (how long 
I am unable to state) acquiring a knowledge of the German lan- 
guage1. He was a persona grata at court and left pleasant memories 
behind him2. He was also intimate in the circle of Goethe and his 
friends, and the poet conceived sufficient regard for him to commission 
Schmeller to paint his portraits. It is pleasant to think that he may 
have been one of those young gentlemen whose polished manners 
and self-assurance drew from Goethe the famous remark to Eckermann 
on Englishmen. He was in especial favour with Goethe's daughter- 
in-law, and was a contributor to her Chaos4. Ottilie, if we may 
believe a contemporary, with her partiality for handsome Irishmen, 
seems actually to have fallen in love with him in her characteristic 
impulsive manner5. It is at least certain that both she and Goethe, 
1 He took lessons with a certain Dr Friedrioh A. W, Weisenborr, who was also 
Thaokeray's teacher. See Carl Schiiddekopf, Goethes Tod, 1907, p. 181. 2 Sir Frederick des Vceux, the present baronet, who courteously supplied me with such 
biographical data as were accessible to him, writes as follows: ' When I was at a tutor's 
in Weimar in the early seventies, the then Grand Duke often spoke to me about the Charles des Voeux you mention, and told me how popular he was in the Weimar circle of Goethe's days.' 8 R. C. Alford's List of Englishmen present at Weimar (English Goethe Society's 
Publications, No. v, 1890, p. 191). 4 L. von Kretschman, Weimars Gesellschaft und das Chaos (Westermanns Illustrierte 
Deutsche Monatshefte, 1892, pp. 262 seq.). 5 Aus Goethes Freundeskreise, Erinnerungen der Baronin Jenny von Gustedt herausg. 
von Lily von Kretsohman, 1892, p. 157: ' ich kann Des Voux nioht vergessen, ioh sohrieb davon an H.' P. 159: 'Da stehe ieh nun den ganzeu Tag am Fenster und warte auf 
den Briefboten und denke dazwischen an D.' Reprinted as: Im Schatten der Titanen 
herausg. von Lily Braun, pp, 116 seq. This is confrmed bx the second volume of 4us 
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took the utmost interest in the Tasso translation. Des Voeux had 
a special copy printed for Goethe, in large octavo size, that the poet 
might find it convenient to make his own annotations and sugges- 
tions in the marginl. This Goethe actually seems to have done, as 
we know from entries in his diary2. He occupied himself with the 
translation during several days in March 1827, he discussed difficulties 
with Des Voeux himself and consulted Eckermann3. Ottilie, who, as 
we know from her contributions to the Chaos, was no mean English 
scholar, furthered the translation with loving care. One of her friends 
even refers to it as 'ihre Tasso Ubersetzung4.' This is obviously an 
exaggeration, but it is significant that it was Ottilie who saw the 
second edition of 1833 through the press. The work is thus in a sense 
a collaboration of Goethe, Ottilie and Des Vceux, in which the latter 
clearly bore the brunt of the work. Hence the sympathetic interest 
with which Goethe followed its fortunes and his evident disappoint- 
ment at Carlyle's unfavourable criticism. At the same time it enhances 
its importance for us; and now that we are able to read between the 
lines, the following letters and documents possess an additional interest. 
Of Des Voeux' subsequent career I have been able to discover but 
little. He entered the diplomatic service and was appointed attache 
to the British embassy in Berlin. He was afterwards transferred to 
Constantinople, but resigned on account of ill-health, and became 
secretary of legation at Brussels. He remained the whole time in 
close touch with the Weimar circles, in which he was an occasional 
visitor. He married in 1832 a Miss Law, daughter of Lord Ellen- 
borough, and died on Aug. 9, 1833. His widow afterwards married 
Sir Charles Dallas, a college friend of her first husband5. In 1827 Des 
Ottilie von Goethe's Nachlaf her. von W. von Ottingen (Schriften der Goethe-Gesellschaft, 28. Band) which appeared when these sheets were already in print. Ottilie was very 
much in love with Des Vceux. Her letters are full of passionate protestations, of bitter 
reproaches at his long silence, of despair and resignation at the news of his approaching 
marriage. She was sufficiently jealous to refuse his widow's request to permit a portrait 
of Des Voeux, which she possessed, to be copied. Ottilie expressed her indignation in a 
poem entitled 'Die Paria an die Raja,' p. 423. 1 See Goethe's letter to Zelter, below p. 227. 
2 The passages in question have been conveniently collected by H. C. Graf, Goethe 
ilber seine liichtungen, ii. Teil, v. Band, pp. 354 seq. The entry on March 5 is the most 
important: 'BeschBftigte mich mit der Ubersetzung des Tasso. Suchte manches zu 
beseitigen und vorzubereiten.' 3 On March 7: 'Mittag Dr Eckermann. Es ward ibm die Ubersetzung des Tasso 
vorgelegt.' 4 Lily von Eretschman, l.c., p. 160; cp. also p. 159. 5 For the above information I am indebted, partly to the kindness of Sir Frederick 
des Vceux, and partly to the following sources: G. Foster, Alumni Oxonienses, 1888, 
vol. iv; C. L. Shadwell, Registrum Orielense, vol. ii, pp. 853, 857. The numerous 
references in vol. 28 of the Schriften der Goethe-Gesellechaft mentioned above. An anony- 
mous notice in Fraser's Magazine, xv, p. 641, May 1887 (Melange from the Journal and 
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L. A. WILLOUGHBY 
Voeux published his translation of Goethe's Tasso. 'Torquato Tasso, a 
Dramatic Poem from the German of Goethe: with other Germanc Poetry. 
Translated by Charles Des Vceux, Esq., London, Longman, Rees, Orme, 
Brown, and Green, & Co., 18271.' It was preceded by a short Dedica- 
tion 'To the illustrious author of Torquato Tasso, to whose approving 
Notes of an Emnployd), quoted by Biedermann, Goethes Gesprdche, 1911, vol. v, p. 184. The 
passage in question runs: 'poor Des V[ceux] whose early death deprived both literature 
and diplomacy of a growing ornament.' On Sept. 21, 1827, he sends Goethe a book from 
England (Briefe, Weinar-Ausgabe, Iv, vol. xliii, p. 73). On May 14, 1830, Goethe writes 
to his son: 'Herr Des Voeux ist hier durch, nach Constantinopel. In Hoffnung und 
Vermuthung, daB er euch treffen werde hat man ihm allerlei Depeschen mitgegeben. Er 
geht nach Venedig, von da nach Ancona (Weinmar-Ausgabe, Iv, vol. xlvii, p. 63). Compare 
also the entries in Goethe's Diary mentioned above: Oct. 7, 1829: 'Herr Des Voeux, 
Ubersetzer des Tassos, gegenwartig in Berlin bei der englisclen Gesandtschaft'; May 9, 
1830: 'Herr Des Vceux von der englischen Gesandtschaft aus London war angekommen'; 
May 10, 1830: ' Herr Des Vceux nach Constantinopel reisend.' Mention is made of him 
in a letter written to Goethe by Crabb Robinson and published in the Diary, Reniinis- 
cences and Correspondence of H. C. Robinson, ed. by T. Sadler, 1872, p. 53 (quoted 
also in the Goethe-Jahrbuch, xi. Band, p. 115): ' I avail myself of the polite offer of 
Mr Des Vceux to forward to you....' 'Recently Des Vceux and Carlyle have brought 
other of your greater works before our public.' The unpublished Diary of Crabb 
Robinson in Dr Williams' Libiary contains the following entry for February 2, 1829: 
'I finished this morning a letter to Goethe, and in the evening I wrote letters to Knebel 
and Voigt, all of which were taken by Des Voeux, who promised to send them next day to 
the Foreign Office.' A letter of Ottilie to Crabb Robinson of Sept. 10, 1832, has the 
following reference: 'Des Vceux kam nach Frankfurth, wie wir schon abgereist waren 
(published by R. Priobsch in the Zs. f. Bilcherfreunde, 1911/12, I, p. 43). Compare also 
the extracts from Knebel's letters to Crabb Robinson printed below. 
1 Des Vceux' Tasso was the first English rendering to be actually published. It is 
not generally known, however, that William Taylor of Norwich had seriously considered 
the translation of Goethe's Tasso as far back as 1810. The following extract from an 
unpublished letter to Crabb Robinson in Dr Williams' library possesses an additional 
interest, as Taylor's estimate of Tasso in his Historic Survey (vol. in, p. 322) is entirely 
inadequate: 
NORWICH, 9 September 1810 
MY DEAR SIR, 
In consequence of yours of 25 August, I have been reading anew the Torquato 
Tasso with an eye to translation. Antonio is a good delineation: and the poet's 
character is yet more consummately well drawn, and accords with history as with 
nature. Werter's irritability reappears in it, justified by a higher sense of conscious 
greatness and darkened by a Rousseau-like vein of mistrust. But these two are all. 
To me the female characters do not appear so exquisitely depicted. They are merely 
the polished women of modern life. If the princess, instead of being shocked at Tasso's 
kiss, and uttering the critical hinweg ! had fallen in with his enthusiasm, she would have 
retained him. She would then have behaved, not like a lady, but like a heroine. 
The second act is wailing. Alphonso is throughout insipid, and tile catastrophe is 
vexatious. Notwithstanding the truth of psychology with which these delicate em- 
barasments are brought out and worked up, the dissatisfaction, which they occasion, 
inequitably associates itself with one's estimate of the poem, converting moral into 
asthetic displeasure. The early complacence of the reader decays in spite of the 
increased stimulation. 
The beauties of the poem however are numerous, are exquisite, but are adapted only 
for refined judges. Our English public is not very refined, and never appreciates a work 
in proportion to the intellectual excellence of the writer, but by a coarser regard to utility, 
decency, propriety, domestic convenience, and conversational importance. We have no 
moral tolerance for the freaks of genius, no intellectual tolerance for the darings of 
philosophy, and must consequently be content to produce mediocrity and to be ruled by 
narrow minds in lieu of prospective wisdom. The entire works of Goethe would not suit 
here: he has attained that divine morality which looks down on all forms of human 
conduct with equal eye, and sees in the lewdness of Faustus, or the purity of Ifigenia, 
M. L. R. IX. 15 
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226 An Early Translation of Goethe's 'Tasso' 
kindness and encouragement the following translations owe their 
completion, they are most gratefully inscribed by one of his sincerest 
admirers.' The introduction contains a brief appreciation of the 
poem and its characters. 
This translation seems to have passed almost unnoticed in England, 
at a time, moreover, when the reviews and journals of the day were 
full of critical appreciations of German literature. Yet it did not 
escape the attention of that most assiduous and enthusiastic admirer 
and interpreter of Goethe in England, Henry Crabb Robinson'. Even 
before its appearance he had been informed of its inception by 
his friend Major von Knebel. In the Correspondence of Crabb 
Robinson, still lying unpublished in Dr Williams' Library, there is 
the following letter from Knebel to Crabb Robinson, dated from 
Jena, March 1, 1827: 
In diesen letzten Tagen besucbte mich Hr. Des Vcoux, ein Irlander, von Weimar 
aus, hier. Er ist ein ungemein unterrichteter feiner junger Mann und hat sich in 
kurzer Zeit der deutschen Sprache sehr bemachtigt, so daB er jetzt Gothes Tasso 
und andere Gedichte ins Englische iibersetzt. Er denkt in weniger Zeit jetzt nach 
London zuriick zu kehren. 
Dieser hat mir versprochen ein kleines Packet an Sie, lieber Freund, nach 
London mitzunehmen, und deshalb wag' ich es ihm dieses mitzugeben.... 
And again, on May 24, 1828, Knebel reports to Crabb Robinson: 
Hr. Des Voeux ist bei mir gewesen, und ich habe seinen Tasso von ihm 
erhalten. Noch habe ich nicht viel darin studirt. Es ist schwer den Italienischen 
Wohlklang zu ersetzen2. 
Des Vceux presented a complimentary copy to another of his 
but that exact adaptation of effect to cause, of conduct to motive, which characterizes the 
constitution of things. 
By the bye, your preference of the Torquato to the Ifigenia does not accord with my 
translater's predilections. You call Ifigenia half a christian, as if her character were out 
of costume. Surely hers are no christian virtues. Frankness, generosity, courage, are not 
of gospel growth, but rather chastity, tenderness, and meekness. Ifigenia appears to me 
to be derived from the Neoptolemus in Sofocles' Philoctetus. There is, perhaps, both in 
Goethe and in Sophocles, some anachronism in placing so early in the social progress 
a character which refinement is requisite to form. The noble is that idea of human 
excellence least to be expected from the savage. 
You ask about the Monk of Libanon-three acts of it I have already translated, and 
would finish it, if a prospect offered of any bookseller's taking it off my hands-it contains 
but one very fine scene, the delirium of Saladin. [A political paragraph....] 
If you can trust me again, when you have any new German books worth reading, 
I shall be thankful for a knowledge of them 
and am sincerely Yours 
W. Taylor J' 
1 On Crabb Robinson and the part he played in familiarizing his fellow-oountrymen 
with Goethe and German literature cf. the article by J. M. Carr6 in the Revue Germanique, 
viii, No. 4, pp. 385 seq. 
2 I am indebted to Professor R. Priebsch for the reference to these letters. 
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Weimar friends, Adele Schopenhauer. She writes from the Rhine to 
Goethe on November 10, 1827: 
Der mir von Herrn Des Vceux geschenkte Tasso machte Aufsehen und erregte bei denen, die ihn sahen, warme Theilnahme. Die englische Sprache breitet sich 
auch dort [in Frankfurt] sehr aus und bald wird man fast keine andere Litteratur 
anerkennen, als die neuere englische1. 
On May 28, 1829, Goethe received a copy of the published work, 
a copy which is still preserved in Goethe's library at Weimar2. Goethe 
had already written to Zelter concerning it on March 293: 
Doch ist mir in dieser letzten Zeit eine ahnliche Pein geworden. Ein Englinder, 
der wie andere ur nicht Deutsch zu lernen nach Deutschland gekommen war, 
verftihrt durch geistreich gesellige Unterhaltung und Anregung, machte den 
Versuch, meinen rasso in's Englische zu iibersetzen. Die ersten Probestellen 
waren nicht zu verwerfen, im Fortsetzen ward es immer besser, nicht ohne Ein- 
greifen und Mitwirken meines hauslichen, wie eine Schraube ohne Ende sich 
umdrehenden Sprach- und Literaturkreises. 
Nun wiinscht' er, daB ich das ganze Stuck gem und mit Bequemlichkeit durch- 
lesen machte, deshalb lieB er sein Concept in groB Octav, mit neuen Lettern, sehr 
anstandig abdrucken4, und ich ward dadurch freylich compromittirt, dieses wunder- 
liche Werk, das ich, seitdem es gedruckt ist, nie wieder durchgelesen, solches auch 
hichstens nur unvollstandig vom Theater herab vernommen hatte, mit Ernst und 
Sorgfalt durchzugehen. Da fand ich nun, zu meiner Verwunderung, mein damaliges 
Wollen und Vollbringen erst wieder am Tage, und begriff, wie junge Leute Ver- 
gniigen und Trost finden konnen, in wohlgestellter Rede zu vernehmen, daB andere 
sich auch schon einmal so gequalt haben wie sie selbst jetzt gequalt sind. Die 
tlbersetzung ist merkwiirdig, das wenige MiBverstandene ist nach ineiner Bemerkung 
abgeandert, der Ausdruck kommt nach und nach immer besser in FluB, die letzten Acte und die passionirten Stellen sind vorziiglich gut. 
On January 1, 1828, Goethe wrote to Carlyle, asking his opinion 
of the translation5: 
In das Kastchen lege noch einige literarisch-sittliche Bemerkungen, und fiige 
nur die Anfrage wegen eines einzigen Punctes, der mich besonders interessirt, hier 
bey; sie betrifft Herrn Des Voeux, dessen rtbersetzung des Tasso nun auch wohl 
in Ihren Handen ist. Er verwendete seinen hiesigen Aufenthalt leidenschaftlich 
auf das Studium einer ihm vorerst nicht gelautigen Sprache und auf ein sorgfaltiges 
tbertragen gedachten Dramas. Er machte mir durch eine gedruckte Copie seines 
Manuscriptes die Bequemlichkeit, seine vprriickende Arbeit nach und nach durch- 
zusehen, wobey ich freylich nichts wirken konnte, als zu beurtheilen ob die 
tYbersetzung, insofern ich englisch lese, mit dem Sinn, den ich in meine Zeilen zu 
legen gedachte, iibereinstimmend zu finden ware. Und da will ich gern gestehen, 
daB, nach einiger tYbereinkunft zu gewissen Abanderungen, ich nichts mehr zu 
1 Edited by L. Geiger, Goethe-Jahrbuch, vol. xIX (1898), p. 61. 2 See Graf, I.e., p. 359. 
8 Weimar-Ausgabe, Briefe, iv, xlii, p. 103. 4 This is confirmed by B. Gans in a ' conversation' with Goethe. Biedermann, Goethes 
Gesprdche, II, p. 437: 'So habe zum Beispiel ein Englander seinen "Torquato Tasso" in's Englische iibersetzt, und well er ihm nicht zumuthen wollte, ein Manuscript durch- 
zusehen, so habe er dasselbe in Einem Exemplare drucken lassen und ihm, damit er seine 
Bemerkungen machen k6nne, iiberreicht.' 
6 C. E. Norton, Correspondence betioeen Goethe and Carlyle, 1887, pp. 36 seq. Weimar- 
Ausgabe, Briefe, iv, xliii, p. 221. 
15--2 
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erinnern wusste, was mir fur das Verstindniss meines Werkes in einer fremden 
Sprache ware hinderlich gewesen. Nun aber m6cht ich von Ihnen wissen, in- 
wiefern dieser Tasso als Englisch gelten kann. Sie werden mich hochlich ver- 
binden, wenn Sie mich hieriiber aufklaren und erleuchten; denn eben diese 
Beziige vom Originale zur tbersetzung sind es ja, welche die Verhaltnisse von 
Nation zu Nation am allerdeutlichsten aussprechen und die man zu Forde- 
rung der vor- und obwaltenden Weltliteratur vorziiglich zu kennen und zu 
beurtheilen hat. 
With this letter to Carlyle still in his mind, he expressed himself 
in similar flattering terms to a Mr Granville, who visited him on 
January 2, 1828: 
The patriarch poet seemed far more satisfied with the translation of Tasso by 
Mr Charles Des Voeux. He said: 'I understand English i ma manibre, quite 
sufficiently to discover in that gentleman's recent translation, that he has rendered 
all my ideas faithfully. Je me lisais moi-m8me dans la traduction. It is for the 
English to determine, if, in adhering faithfully to the ideas of the German original, 
Mr Des Vceux a conserve les rbgles et n'a pas trahi le genie de sa langue. Je n'en 
suis pas juge: peut-6tre le trouvera-t-on un peu trop Allemand... 1. 
Carlyle replied to Goethe's letter on April 18, 18282: 
But I must not neglect to speak of Mr Des Voeux's 'Translation' of your 
Tasso, concerning which you honour me by asking my opinion. Sorry am I to 
be forced to call it trivial, nay altogether unworthy. No English reader can 
here obtain any image of that beautiful Drama, or, at best, such an image as the 
rugged, bald and meagre school versions of Homer, may give him of the Iliad. 
More than once I had to turn to the original even for the meaning, nay, in 
some instances the Author himself seems not to have known it; for, ich soil 
(p. 69) is rendered by I will, thus expressing a purpose instead of an obligation; 
and (p. 78) erreicht is mistaken for darreicht and translated, not attains but pre- 
sents, to say nothing of wacker, everywhere translated by valiant, which means 
only kiihn; and klug by shrewd (properly: scharf, scharfsinnig); Faun (p. 60) by fawn 
(Rehkalb, probably a misprint), and (p. 77) meine Hand !Schlag' ein! by my hand 
to shake, literally and properly: hier ist meine Hand-zu schiitteln! Instead of 
general observations I once thought of drawing your attention to some single 
passage; for example, to Antonio's truly graceful character of Ariosto, in Act I, to 
show in detail how the fine spirit has evaporated in the transfusion, and nothing 
remains to us but such a caput mortuzm as 'source of love or child of glory,' 
'talent's power,' 'spirit forms and yet in person'; and worst of all in 'juggle 
FORMED by sportive Cupid,' which indeed is a ne plus ultra both in sense and 
expression. But I have already occupied you too long with such a matter, con- 
cerning which nothing but your request could have authorised me to say one word. 
In short, this translation is like our common translation from the German works; 
which no reader of that language ever willingly looks into; passable, or at least 
only mildly condemnable, when they deal with Kotzebues and Hoffmanns; but 
altogether sacrilegious when they fix on Fausts and Tassos. 
Goethe was obviously rather disappointed by the severity of this 
review, but not altogether convinced by Carlyle's arguments for on 
July 13, 1828, he wrote to Ottilie: 
1 Biedermann, Gespriiche, vol. In, p. 485; quoted also by E. Griinewald. Goethe- 
Jahrbuch, vol. xxix, p. 42. 2 Norton, Correspondence, p. 87. 
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Den Tasso betreffend sag ich Folgendes: allerdings habe Carlyle wegen der 
tfbersetzung befragt, um iiber das Verhaltniss derselben zu den englischen Sprach- 
forderungen gewisser zu werden; seine Erwiderung war nicht giinstig, und da ich 
die Sache mit leeren Phrasen nicht abthun wollte, so hielt ich inne um zu erwarten, 
wie die Foreign Reviews sich dariiber allenfalls auslassen wiirden. In diesen hatte 
ich aber bis zu spiter Erscheinung meines Heftes nichts gefunden und so muite 
ich schweigen, bis etwa die Folge das Weitere ergibe'. Ich hatte gewiinscht, 
daB dir fir Antheil und Bemiihung ein freundlicheres Resultat ware zu Theil 
geworden 2. 
Goethe's letter seems to have crossed with one which Ottilie wrote 
to him on July 16, 18283: 
Noch eine Frage, bester Vater, habe ich auf dem Herzen. In der Anzeige, was 
der Inhalt von ' Kunst und Alterthum' sei, fand ich auch iiber den 'Tasso' aufge- 
zeichnet; doch ist dieses nun nicht darin enthalten. Sollte dies Weglassen nicht 
mit einem ungiinstigen UTrtheil Carlisles iibereinstimmen ? DaB es nicht zu Vor- 
theil Des Vceux' sei, dachte ich immer, da es Ihnen sonst gewiB Freude gegeben, es 
mir mitzutheilen. 
Des Voeux' translation of Tasso is not, indeed, a work of supreme 
excellence, but it certainly does not deserve the harsh censure which 
Carlyle passed upon it. It was a labour of love, inspired by the 
presence and encouragement of the great poet himself, and under- 
taken with a sincere desire to bring home to his fellow-countrymen 
another of the great works of German literature. One might have 
expected that an aim so completely in accordance with Carlyle's own 
avowed professions would have secured for the attempt his serious and 
sympathetic attention. Yet Carlyle, with all his enthusiasm for 
German literature, was singularly unfair to other critics and trans- 
lators who disputed the field with him. His review of William 
Taylor's Historic Survey of German Poetry was marred by the same 
inaccuracies and wilful misrepresentations, as we shall notice in his 
Tasso criticism4. 
But there is evidence to show that Carlyle's examination of the 
translation was most cursory. He limited himself obviously to the 
The only notice of Des Voeux' Tasso I have found in the English periodicals is in 
the Monthly Review, vol. vi (1827), pp. .182 -197, which deals rather with the original than 
with the translation. Yet that other such reviews appeared seems probable from the 
following notice in the Blitter fir literarische Unterhaltung, No. 296, Dec. 23, 1828, 
p. 1184: 'Goethe's "Tasso" nach England verpflanzt. Dieses Meisterwerk ist jetzt von 
einem Hrn. Karl des Vceux in das Englische, und, wie die Kritiker jenes Landes sagen, 
sehr gut iibertragen worden. AuBerdem hat Hr. d. V. aber auch noch dem Bande 
einzelue Dichtungen von verschiedenen andern deutschen Dichtern in Uebersetzung als 
Proben dermaliger deutschen Poesie beigefiigt. Hieriiber wird jedoch geurtheilt: "Einige 
dieser Sachen sind zwar einfach, aber ohne Natuirlichkeit; man fiihlt, daB sie im Ge- 
schweiBe des Angesichts entstanden. So tragen sie den Fehler der Neuerer in der Poesie 
an sich, den nimlich, eine Naivetit und Grazie zu affectiren, die vollig unertraglich ist."' 
2 Briefe, iv, xliv, p. 214. 3 Aus Ottilie von Goethes Nachlai, I.e., p. 209. 4 Georg Herzfeld, William Taylor von Norwich, 1897, p. 51: 'die Mangel und Liiuken 
sind nicht iromer von Carlyle richtig erkannt, und gar nicht selten sind seine Ausstellungen 
als unbegriindet zu widerlegen.' 
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few pages from which his extracts are drawn-Antonio's character- 
isation of Ariosto in Act I, Scene iv, and pp. 60 to 78. Nor are his 
strictures always justified: 'wacker' can, and does very often mean 
'valiant,' 'shrewd' may be an excellent rendering of 'klug.' What 
the meaning may have been in the particular instances which Carlyle 
had in view I am unable to say, because he omits to give either the 
context or the reference. Not but that Des Vceux' translation does 
contain mistakes; had Carlyle studied, the text very carefully he 
would have found even worse faults than the peccadillos he himself 
unfortunately singled out1. Yet the fact that in the 3450 lines of the 
play I have been able to discover so few blunders is itself a testimony 
to the accuracy of the translation. That is the great merit of the 
work: it is essentially literal, almost too literal at times, as Des Voeux 
himself acknowledged when he came to prepare his second edition. 
Occasionally, it is true, we get some of the bombast of which Carlyle 
fell foul in his letter. There is no defence for a line such as the 
following: 'Futurity's effulgent clouds' compared with Goethe's 'Der 
Zukunft goldne Wolke.' The translation certainly lacks 'den itali- 
enischen Wohlklang' of which Knebel wrote; but no translator, however 
skilful, could have reproduced the classic form of his author. On 
the other hand Des Vceux not unfrequently finds a happy rendering, 
an apt turn of expression, which does credit to himself and the 
original. The following example, taken at random, must serve to 
illustrate this trait. 
'Tis only galley-slaves that know themselves, 
Who pant in chains on one contracted bank.' 
is a very creditable rendering of: 
3339: Nur die Galeerensklaven kennen sich, 
Die eng an eine Bank geschmiedet keuchen. 
But he is not always so fortunate: 
1 1. 260: 'Und losgesprochen sein auf lange Zeit'; 'And shall be pardon'd for his 
tardiness.' 389: 'DaB Freunde seiner schonend sich erfreuen'; 'That friends might 
spare him and enjoy themselves.' 482: ' Es lebe der zum erstenmal Bekranzte!'; ' Live for the first time now with garland crowned I' 1599: 'Wo schwirmt der Knabe hin ?'; 
'Where roves the.boy?' 1984: 'und rechtest wie mit Fremden'; 'and, as with a stranger 
count'-('rechten' confused with 'rechnen'l). 1987: 'da merkt man auf'; 'then we 
remark.' 2318: '0 glaube mir'; 'rely on me.' 2610: 'Man muB geschaftig sein sobald 
sie reift'; 'One must be occupied, so soon 'tis gone' ('reift' mistaken for 'reist't). 
2681: 'Der heitre Wandel mancher schonen Tage'; 'The stroll serene of many a 
beauteous day.' 3127: 'Wie viele tausend stumme Lehrer winken | In ernster Majestat 
uns freundlich an!'; 'How many thousand mute instructors wink I On us with kind yet 
earnest majestyl' 
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But would'st thou clearly know what is becoming; 
That only from exalted woman ask. 
and 
At licence, man; decorum, woman aims. 
strike us as very unequal to the well-known original lines, perhaps just 
because they are so well-known. Des Voeux himself was not altogether 
satisfied with his translation and almost immediately considered the 
publication of a revised edition. Again Ottilie helped him to the 
utmost of her ability. On Oct. 23, 1828, she made the following entry 
in her diary: 'Ich schrieb an Des Vceux und kopierte ihm alle Stellen, 
die ich glaubte zu andern wirenl.' There is a further entry for Nov. 26, 
1831: 'Ununterbrochen an "Tasso" abgeschrieben2.' During these 
years Des Vceux' correspondence is full of references to their common 
undertaking3. Finally Ottilie wrote to him on Aug. 21, 18324: 
Vorgestern erhielt ich aus Frankfurth den 'Tasso,' und da der Druck nicht 
beginnen kann, bis Sie bestimmt haben, wieviel Exemplare gedruckt werden sollen, 
so sende ich Ihnen Papier und Druckproben zur Wahl. Haben Sie die Gute, was Sie 
wihlen wieder zuriickzusenden und die Exemplare zu bestinmen, so wie auch, ob Sie 
die Vorrede lassen wollen. Sollten Sie noch eine andere Vorrede wollen, so hat es 
Zeit damit, da dies immer zuletzt gedruckt wird. Es hat mich iiberrascht zu sehen, 
dab Sie Sich mit dem Deutschen aufs neue zu beschaftigen scheinen. ' Cassandra' 
soil doch mit abgedruckt werden ? Es war friiher Ihre Meinung, einige Ihrer eignen 
Gedichte bei einer neuen Ausgabe hinzuzufiigen; ist das nicht mehr Ihr Wille ! 
In 1833, there appeared at Weimar the second edition' of Torquato 
Tasso 'revised and corrected, with additions.' Besides the above- 
mentioned Dedication and Introduction of the first edition, there is 
a note by Ottilie von Goethe, which tells of the history of this 
Tasso translation: 
My friend Mr Des Voeux wrote in June 1832 to me: 'I have completed my 
alterations of Tasso, making it more English,-and very little less literal. I will 
send it to you, if you like to have it. Perhaps you might think it well to have 
it printed at Weimar-under your superintendence if you please.' According to 
his wish the printing was not only begun but finished, with the exception of the 
dedication. I wrote to him about it and received no reply-I wrote again,-the 
answer was the news of his death. 
Ottilie von Goethe 
geb. von Pogwisch. 
There are considerable discrepancies between the two texts, the 
changes in the second edition being mainly in the direction indicated 
by Des Vceux in his letter to Ottilie. It is less literal, but more 
1 Aus Ottilie von Goethes Nachla6, I.c., p. 228. 2 Nachlna, p. 820. s I.c., p. 406. ' I.c., p. 374. ? Both the first and seaond editions are noticed by E. Oswald, Goethe in England and America (Publications of the English Goethe Society, No. xi). Second edition revised and 
enlarged by L. and E. Oswald. 1909, p. 52. 
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polished and better English. He cuts out many juvenilities, avoids 
periphrastic constructions with do and did for the sake of the metre. 
On the other hand there is a noticeable tendency to high-flown or 
archaic language which was absent from the first edition1. To some 
extent this militates against this new edition which is, nevertheless, 
a marked improvement on the first. In printing and paper it is 
inferior to the English work; in other respects it is an exact replica 
of the English version, to which it corresponds exactly in size and 
pagination. 
In conclusion, I cannot do better than quote a connected passage 
from the work. It will afford not only an insight into the quality 
of the translation itself, but also a comparison between the two texts, 
as I print the variant readings of the 1833 edition in a foot-note. 
Act II, Scene I, 1. 9782: 
(0 welches Wort spricht meine Fiirstin aus! 
Die goldne Zeit wohin ist sie geflohen ?) 
Oh! what a word my princess has pronounc'd! 
The golden age, oh! whither is it flown ? 
980 For which in vain now ev'ry heart doth long! 
The time when o'er th' unshackled earth mankind 
Like sportive herds in gay delight did roam: 
And in the flow'ry meed some aged tree 
To shepherds and their mates did lend its shade, 
985 The half-grown bush its tender twigs entwin'd 
Round longing love securely confident: 
While clear and still upon the stainless sand 
The gentle stream the tender nymph embrac'd- 
And when amid the grass the startled snake 
990 Innoxious lost itself; the shameless faun 
Did fly amain by valiant youth repell'd: 
When ev'ry bird that skimm'd th' unbridled air, 
And ev'ry beast that roam'd o'er mount and dell, 
To man then said, 'what pleases is allow'd.' 
Besides the above translation of Tasso the volume contains, as its 
title-page implies, a selection of miscellaneous German poems, preceded 
by a brief biographical sketch of each author. There are poems by 
Biernacky, Schiller, Uhland, Burger, Holtz, Eichendorff, Goethe. The 
selection, though agreeing in the main, is not identical in both editions. 
There are some omissions in the second edition, especially from Goethe, 
1 go A (1827 ed.): repair B (1833); has A: hath B; tried A: strove (B); depriv'd A: 
reft B; see A: contemplate B; near A: proximate B; sent A: transmitted B; please A: 
gratify B; drink A: potation B. 2 Variants: 978 hath. 980 In vain is ev'ry bosom longing for it! 982 Wander'd 
like sportive herds in gay delight; 983 When, mead. 984 Lent shepherds and their 
mates its friendly shade. 985 And when the half-grown bush its twigs entwin'd. 
990 fawn A; and the bold satyr B. 991 By valiant youth repell'd sought flight 
amain. 994 Whisper'd to men. 
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whilst it includes additional poems by Miichler, Zach. Werner, Heine, 
Grillparzer and J. P. Uz. 
Of special interest is an original poem of Des Vceux (which only 
appeared in the first edition) entitled 'Adele. A Wish.' I offer the 
suggestion that it refers to Adele Schopenhauer and her love for 
Heinke. Des Vceux was apparently on intimate terms with her. From 
her letter to Goethe quoted above we know that he sent her his Tasso. 
As an original piece of work it is perhaps worth quoting: 
AD LE 
A WISH 
I begg'd to catch one word of friendly sound, 
Which might some tidings from my love convey: 
The days, they roll their dull resistless round; 
To you, ye nights, in suppliant tones I pray! 
And since the sunny glance displays no more 
What best my fond heart lov'd-his image dear; Oh bring in dreams! and 'mid the starry lore, Oh! let me read his name in yonder sphere! 
We shall obtain a more favourable impression of Des Voeux' poetic 
powers if we turn to his contributions to the Chaos. The poem entitled 
'Lasting Love,' published in No. 7, p. 26, is a good specimen of his 
work. 
LASTING LOVE 
Give me the heart that knows no change, 
Whose ev'ry whisper'd sigh is mine, 
Which in its most extended range 
Still answers to my love-' I'm thine.' 
The veriest stoic must have felt 
In some propitious sunny hour 
His frozen heart relax and melt 
Beneath young Beauty's radiant pow'r. 
Oh! give me not such transient love, 
That scarce outlives one summer's day; 
But give me bliss enjoy'd above, 
That will not, can not waste away! 
'Tis vain, oh! woman, dry those tears; 
Such feelings dwell not here below; 
Or, if they tenant earthly spheres, 
'Tis not in Man's cold heart they glow. 
Man only loves a little while, 
When Exstacy and Passion bloom; 
But Woman wears a lasting smile 
That gleams above young Passion's tomb! 
The flame of love in her fond breast 
Is like the subterranean fire, 
Which smoulders on, tho' still represt, 
Still, still refusing to expire! 
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This poem aroused such interest among the readers of the Chaos 
that two of them were induced to attempt German versions. In 
No. 12 (Beilage) Karl von Holtei published a translation which 
began: 
Gieb mir das Herz: unwandelbar, bestandig, 
Aus der jedweder Hauch und Seufzer mein, Aus dessen ganzem Umfang, stets lebendig Die Antwort meiner Lieb' ert6nt: "nur dein!" 
De la Motte Fouqu6 treated the same theme in variations in No. 29, 
p. 115. 
If we can trust L. von Kretschman, in the article quoted above 
in Westermann's Monatshefte, p. 258, it would appear that Des Vceux 
was also the author of a German poem in memory of the Duchess 
Luise, which appeared in a Beiblatt to No. 23 of the Chaos. The 
'Nachruf' in question is of very high order both in form and matter: 
Auf zu den Wohnungen 
ewigen Friedens, 
auf zu des Urquells 
goldenem Lichte, 
schwebe, befreite 
himmlische Seele, 
hier aus den Sohmerzen 
der Trennung-des Sehnens 
auf zu den Sternen 
den himmlischen Flug.... 
If Des Voeux could write such German, he was indeed fully qualified 
to undertake the translation of Tasso. Unfortunately there is con- 
siderable uncertainty as to whether the lines are his. The author of 
Weimars Gesellschaft und das Chaos assigns the nine separate contri- 
butions to this number to ten different names. There is indeed one 
contribution in English amongst them, but this is signed 'Elvire,' the 
pseudonym for Mr Plunkett. In view of this discrepancy it is impossible 
to state definitely the authorship of the above 'Nachruf.' 
L. A. WILLOUGHBY. 
OXFORD. 
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